BELLARIA (XXIV)

Manuscript (12th C AD) of an ancient Latin textbook, Codex 1 from Zwettl Abbey (Austria), folio 11r. Printed by kind
permission of Zisterzienserstift Zwettl.

Colloquia(3)

This sequence of Bellaria is drawn from Professor Eleanor Dickey’s definitive
scholarly editions (CUP, 2012 and 2015), and her spin-offs from them, Learning Latin
the Ancient Way (CUP, 2016), Stories of Daily Life from the Ancient World (CUP, 2017)
and an elementary textbook Learn Latin from the Romans (CUP, 2018). She has
provided the texts from her two editions (any mistakes in the way they have been
setare to be laid at my door) and generously allowed me to make full use of her
commentaries and the material from her books.

Note: the Colloquia do not as arule tell us who is speaking, and are at times rather
difficult to interpret, owing to corruption of various sorts. | have followed Professor
Dickey’s suggestions throughout.



Alunchdate

Inviting someone to lunch or dinner invited the question ‘at what time?’ In the
absence of time-pieces, one had only ‘hours’ to play with. That was fine if there were
relaxed drinks beforehand, but if not, the only way to get guests there when the
food was ready was to send your slave to fetch him, as the guest Gaius says here.

The invitation set up, time to buy the food. That was the slave’sjob, and it’s a
light meal of fish, vegetables and assorted fruits (an azarole is a fancy fruit rather
like cherry). The slave buys the fish and takes it home while another slave helps with
therest.

The cook is upstairs, presumably not expecting this off-the-cuff lunch-party,
so needs to be summoned. Meanwhile, slaves must bring up cooking utensils, wine
and condiments from the cellar (‘black wine’ means ‘red’). That was accessed only
with the large key, kept in a casket which the master opened with his own small key.
Note the lamps (the dining room had no windows) and the fire for warmth and
heating the food or the water (if requested) for the wine.

At this point it looks as if this is a dinner invitation since, as was very
common, the host would often invite friends to join himin the baths beforehand, as
the host does here. Butinde must mean ‘from there’i.e. the host’s house,
presumably therefore after lunch. Gaius is summoned again, but seems to be
waiting for his friends to join him at the lunch, but it will become clear they have
already arrived.

Meanwhile, back at the ranch, preparations continue: wine glasses and
bronze vessels are brought up from the cellar—not the silver ones of a very wealthy
household—, a live coal from somewhere else in the house to light the dining room
fire, cushions arranged for guests to recline on and water scattered outside the
house presumably to damp down the dust. Bang on cue, Gaius turns up, perhaps
panting slightly.

The worry about guests arriving in time has a pleasingly modern ring to it.

Vegetable seller, Ostia
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The invitation

Tu ubi uadis?

Ad domum festino.
quare inquisisti?

Sitibi suaue est,
hodie prae me prande

frugaliter.
uino bono
domestico
utimur.

Sic fiat.

Temperius ergo
ueni ad nos.

Quando uis,
mitte ad nos;

domi sum.

Sic fiat nobis.
Buying the food
Tu, puer,
sequere me

ad macellum;
aliquid emamus
ad prandium.
interroga,
quantum piscis.

Denarios decem.

Tu, puer,
referad domum,

‘You, where areyou
going?

‘I'm hurrying home.
Why did you ask?

‘Ifitappealstoyou,
today with me
have lunch —
amodest one.

We have good
household

wine.’

‘Sobeit.’

‘So come to us
attherighttime.’

‘When you want [us
there],

send for us;

| shall] be at home’

‘So be it for us.

You, boy,

follow me

to the butcher’s shop;
let’s buy something
for lunch.

Ask [him]

how much the fish [is].’

‘Ten denarii.’

‘You, boy,
take it home,
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[Totheslaves]

KoAeocdto T1g TOV
LAYEPOV.
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Slave

Ave avijAev.

Host

Koai ti 0éAet;

KoTaPATO MJE.

[To the cook]

apov, EYncov EmUENS
TO TPOSPAY10L.

apTLGIG

KaAT YevésH®.

[Toanother slave]

Eveyke TNV KAEO.

dvolEov 10
YA®GGOKOLOV

Kol EEdyarye KAETO TOD
TapEloV.

ut possimusire
ad holerarium

et emere holera,
quae necessaria sunt,
et poma:

mora,

ficus,

Persos,

piras,

tuberes.

ecce habes omnia

quae emimus.
refer ad domum.

Summoning the cook

Clamet aliquis coquum.
ubi est?
Sursum ascendit.

Et quid uult?
descendat hic.

tolle, coque diligenter
pulmentaria.
conditura

bonafiat.

Opening the cellar
affer clauem.

aperiloculum
et eice clauem cellarii.

so that we can go to the
greengrocer’s shop
and buy vegetables,
which are needed,
and fruit:
mulberries,

figs,

peaches,

pears,

azaroles.

There you have
everything

that we bought.
Take it home.

Someone call the cook.
Whereis he?
‘He went upstairs.’

‘And what does he want?
Let him come down here.

Take [this food], cook the
relish carefully,

letit become

good sauce.

Bring the key.

Open the casket

and take out the key of
the cellar.
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Slave
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Host
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“Yroye, tpexe,

profer quae necessaria
sunt:

sale,

oleum Spanum
etapparatum
ad lucernas,
liguamen
primum

et secundum,
acetum acrum,

uinum album
et nigrum,
mustum,
uetus,
lignasicca,
carbones,
prunam,
securim,
uasa,

catina,
caccabum,
ollam,
craticulam,
coopertorium,
mortarium,
pistillum,
cultellum.

Summoning the guest

Quid aliud uis?

Haec tantum, puer.
uade ad Gaium

et dicilli:

Veni, inde
lauemus.

Vade, curre,

Bring out the things that
are necessary:

salt,

Spanish oil,

and provision

for the lamps,
fish-sauce [garum, both
the]

first

and second grade,
sharp vinegar,
white wine

and black [wine],
new [wine],

old [wine],

dry firewood,
coals,

alive coal,

an axe,

vessels,

dishes,
acooking-pot,
apot,
agrid-iron,
acover,
amortar,
apestle,

a little knife.’

‘What else do you want?

‘Only this, boy:

go to Gaius

and say to him
“Come, let’'s gotothe
baths from there.”
Go, run,
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[Later]
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[Toother slaves]
VUETG TEmG oVVOeTE
EMUEADC

T VAAVOL
Kol TO YOAKOOTO.

oTPMOCOTE TO TPIKAVOV
Kol piyote EE®

cito fac;

nihil tardius,
sed uelocius.
Fuisti ad ipsum?
Fui.

Ubi erat?

Ad domum sedebat.

Et quid faciebat?
Studebat.
Et quid dixit?

Meos
exspecto;
ueniunt
et sequor.

Vade iterum
etdicilli;
Omnes hic sunt.
cum illo ueni.

Preparing the room

uos interim componite

diligenter

uitreamina
et aeramenta.

sternite cenationem
et proicite foras

do it quickly,

not at all slowly,
butimmediately [Lat:
faster].

Have you been to him?’
‘ have.
‘Where was he?

‘He was sitting at home.’

‘And what was he doing?
‘He was studying.’
‘And what did he say?

‘[He said,] “'m waiting
for my [friends];
they’re coming

and | [shall] follow.”

‘Goagain and say

to him,

“Everyoneis here.”
Come [back] with him.

You [servants],
meanwhile, set out
carefully

the glassware

and the bronze vessels

Arrange the dining room
and throw
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aquam.
uolo uidere

quasi iuuenes.

lam strauimus.

omnia parata sunt.

Nondum uenit?
uade, dic lli:
Sero nos facis
prandere.

Ecce uenit:
hic ueniebat.

Occurre ei.
rogaillum.
Quid foras stas?

water outside.

| want to see [you
hurrying?]

like young men’

‘Now we have arranged

it. Everything is ready.’

‘Hasn’t he come yet?
Go, say to him,
“You’re making us
have lunch late.”

‘There, he has come;

he was on his way here.

‘Go and meet him.
Invite him [in].

Why are you standing
outside?

Roman glassware (Romano-Germanic Museum, Cologne)

?



Adinner party

Fromalight lunch party to a dinner. Slaves set out the chairs and seats where pre-
dinner aperitifs are to be served, and the guests arrive. Busy slaves ask guests what
they want—not red or white (‘the three most depressing words in the English
language’, Kingsley Amis) but spiced or sweet/hot or cold/more or less water.

Then into the dining room, where the guests recline on couches. Social
niceties are observed (who sits at the ‘top couch’, important guests quietly pointed
out, what pepper sauce goes with). Many different courses arrive—presumably, on
the ‘expansion’ principle, to give the learner plenty of new vocabulary on the
subject: after a starter, two varied cold courses and meaty hot course, with assorted
side dishes. The cooks are thanked (note the special bellaria for good service) and
dismissed, hands are washed (much needed—no knives and forks in the ancient
world) and the drinking begins, toasts politely exchanged. But no one disgraces
themselves (cf. the paterfamilias in Bellaria 23). Torches are lit to see the guests home
(no street lights) and the host thanked.

We hear much of the far more elaborate meals put on by powerful patrons—
who isinvited, who not, who turns up, who doesn’t, and the agonies suffered by
theirinvited ‘clients’ (all that polite talk and even politer backbiting), who return
home moaning about the company and food, to suffer the inevitable hangover.

Gaius Julius Bacchus with drinks and slave attendant (Rorﬁa{nofermanic Museum Cologne)

Drinkson arrival
Host [to slaves]
Adte OSe Opdvou, Date hic cathedras, ‘Give here chairs,
dippovg, Babpov, sellas, scamnum, seats, abench,
otedpov, bisellium, adouble seat,



TPOGKEPAAOLOV.
[toguest]
KaBECov.

Guest

Kaonuo.

Host [toslave]

Ti omkelg;

[TAbvov motipiv,
voaTL Oepud
OLYKEPAGOV
TAVL YOp O ®.
KEPOAGOV TAGLY.

[to guests]
tic Tl OéAel;
7| APTLTOV
1 K4POVOV;
[toslave]

avTO EKEV® KEPACOV.

[toaguest]

oL Tt 0éAerc;
[toslave]

TADVOV TOTHPLOV.
Guest

KEPAGOV oL
Oepuov,

un Ceotov

unte yYMapov,

GAAG CLYKEPOGTOV,

Kol Ekyee €kelbev OAMyoOV.

[tastesit]

BaAre vpov.

[after another taste]
Tpoc0eg dpatov.

Host
Ti omkere;

ceruicale.
sede.

Sedeo.

Quid stas?
Laua calicem,

aguacalida
tempera;

ualde enim sitio.

misce omnibus.

quis quid uult?
aut conditum
aut caroenum?

ipsum illi misce.
tu quid uis?
laua calicem.
misce mihi
calidum,

noli feruentem
neque tepidum,

sed temperatum,
et effunde deinde

[modicum.
mitte recentem.

adice merum.

Into the dining room

Quid statis?

a pillow.
Sit.’
‘lam sitting.’

‘Why are you standing
up?

Wash a cup,

mix [a drink] with hot
water;

for 'm very thirsty.
Mix [some] for
everyone.

Who wants what?
Spiced wine
or sweet boiled wine?

Mix it for him.

You, what do you want?
Washacup.’

‘Mix me

ahotdrink,

don’t [make it] boiling
nor lukewarm,

but tempered;

and then pour outa
little.

Put in fresh water.

Add wine’

‘Why are you standing
up?



ka0€leabe, Eav OéleTE.

Guest
AVOTECOUEV.
[Tod keAedels;

Host

‘Ev tpoto tOmm
avAamece.

[toslave]

AGO’ iV VOPHYUpOV.

d0¢ NUiv yeboacHot
noAdyag Ceotdc.

EMIO0C LO1 YEIPEKUAYIOV.

Kopicorte.

BaAe Elondyapov
€ic 10 0&vPhaprov.
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KOTAKOWYOV KOIAMS10V,
TAekTNV £ HOUTOG.
[Toaguest]

10¢ &l &yelc memepdtov.

gnifomrte.

Guest
Xpdpot.
Host
Xph.

[Toslave]

300G GLKMOTOV
TPLPEPOV,
KiyAog,
KaAATKpEQG,
Opidaxag.

sedete, si uultis.

Discumbamus.
Ubi iubes?

In primo loco
discumbe.

Date nobis hydrogaron.

da nobis gustare
maluas feruentes.
porrige mihi mappam.
afferte.

mitte impensam

ad acetabulum.
diuide ungellas.

concide aqualiculum,
chordam ex aqua.

uide si habes piperatum.

intinge.

Utor.

Utere.

Cold courses

daficatum
tenerum,
turdos,
glandulas,
lactucas.

Sit down, if you want.’

‘Let’s recline.’
‘Where doyou direct
[us]?

‘Reclinein the first
place.’

‘Give us fish-sauce
prepared with water.
Give us to taste
boiled mallows.
Hand me a napkin.
Bring [it].

Put some fish-oil sauce
into the vinegar-cup.
Divide up the pigs’
trotters.

Cut up the paunch,
the boiled tripe.

See ifyou have a
pepper dressing.
Dipitin’

‘Of course.’

‘Yes, do.

Give [us?] some tender
fig-fattened liver,
thrushes,
sweetbreads,

lettuces.



unus de uobis panem
[frangat

et in canistellumin ferat.
ad ordinem trade.

One of you [slaves],
break the bread

and putitinto a basket.
Pass it around in order.

€1 £€ LUV ApTOV KAACEL

Kol ’G KaviokKlov lcoioel.
KAt TAEY TP Booc.

KAAGOV YOLOUG.

[Toguests]
demvnoare’
[Pointing to a guest]
TAVTOG EKEIVOG
a&10¢ EoTv Tap’ MUV
deumvicat.
[Toslaves]

d0¢ Tapiylov,
TprYiovg,

AOBua,

Opuevov

HETA YAPOL

Kol EAatov XTovov,

YOYYVA®OTOV,
OpVv OTTNV,
YIANTAELPOL
ow Copov,
TEPAYLOL,
OEAPUKO OTTTOV.

0c Tov diokov

frange quadras.

Cenate.

utiqueille
dignus est apud nos
cenare.

da salsum,
sardinas,

suriacas,

cyma

cum liquamine

et oleum Spanum,

Hot course

rapatum,
gallinam assam,
ofellas
iuscellatas,
copadia,
porcellum assum.

Side dishes

pone discum

Break the loaves.

Eat!

He is certainly
worthy to
dine among us.

Give [us] salted fish,
pilchards,

beans,

asprout

with fish-sauce

and Spanish ail,

meat in grated turnip,
aroast chicken,
pieces of meat

in sauce,

slices of meat,

roast suckling pig.

Put out the platter



LETA TPOEIH®Y,
POPAVOLG,
NovOGUOV,
gnaioc AEVKaG
Kol TVPOV
VEAPOTOOTOV,
vova,

HoKoG.

TO1G VAN PETNOACLY
d0TE demvioat
Kol T@® poysipo
KOl TpaynuoTaL,
OTL KOAMC
VINPETNOEV.

d0TE VOWP €1G YETpaC.

Kotdpacov v tpdmelov.
<...>

TPOCPATOV

00¢ amAomoTtNV,

d0¢ dkpoaTov,

Tiopev vipov €k Tod
Bavkidiov.

Guest

Képacov Oepuov.

Slave

Eic 10 peiCov;

Guest

Eig 10 uikpodv.

Slave

‘Hééwg.

Guest

EAnilo yap kol GAANV melv.

cum scarias,
radices,
mentam,
oliuas albas
et caseum
prosalsum,
tubera,
fungos.

Rewards for service

ministrantibus
date cenare
etcoquo;

et bellaria,
quia bene
ministrauit.

The symposium

date aguam manibus.
terge mensam.

<,..>

mometum

da phialam,

da merum.

bibamus recentem de
gillone.

Misce calidum.

In maiore?

In minore.

Libenter.

Spero enim et aliam
[bibere.

with endives,
radishes,

mint,

white olives

and freshly salted
cheese,

truffles,
mushrooms.

Give dinner [lit: to dine]
to the servants,

and to the cook;

and [give him] dessert,
because he has

served well.

Give [us] water for [our]
hands.

Wipe the table.

?

Give [us] acup,

give [us] undiluted
wine.

Let’'s drink fresh water
from the cooler.’

‘Mix some hot [wine].’
‘Inthe bigger [cup]?
‘In the smaller [Ck:
small] one.’

‘Gladly.’

‘For | hope to drink
another [bowl?] too.’
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JEOWKEV.
Host (to slave]
A UiV YAvKEa,
TAOKOVVTLAL.
Guests
ApKeT Nuiv.
dyopev Aomov.
[Toslave]
dyov KavonAay.
Slave
AdPete.
Guests
Koh®dc nuag ElaPec.

Si permittis,
propino tibi;
bene accipis?
Ate libenter.
Quare non bibis?

bibe, domine.

Postulaui et nemo mihi
dedit.

Date nobis dulcia
placenta.

Sufficit nobis.
gamus iam.

accende lampadam.
Accipe.

Bene nos accepisti.

3

If you allow it,

| drink to you;

do you take this well?
‘From you, gladly.’
‘Why aren’t you
drinking?

Drink, sir?

‘l asked [for wine] and
No-one gave me [any].’

‘Give us sweet
cakes.’

‘It suffices for us.
Let’s go now.

Light the torch.
Takeit’

‘You have entertained
us well.

ARoman dinner party



The courts

The emperor Constantine was adamant that all trials must be held in public, and
fully documented. So whatever courts the assorted advocates are entering, private
or not, the hearings will be in public (litterarum refers to branches of legal
scholarship). Public too is the trial overseen by the provincial governor, in which a
tribunal is set up for all who wish to witness it. Constantine again made it clear that
the ordinary man should have access to the governor.

The gruesome list of punishments is probably another instance of the
‘expansion’ of examples to widen the learner’s vocabulary and general awareness
(in the late empire, citizens were no longer exempt from judicial torture). Observe
that, in the second case, the defendant is so innocent that we are never told what
the charge was, and that the witnesses got off ‘without injury”: if they were slaves,
they could be tortured to ensure (the theory went) that they told the truth.

The writer indicates that the presence of an advocate (which the robber does
not have) is crucial to the outcome of the trial. It is clear that there is no legal aid or
right to an advocate. This might suggest to the learner that there was no point in
supporting losers: what advocate wants to be associated with defeat? The warming
glow of achieving a result with which everyone agreed was far more comforting.

ARoman trial

The legal teams arrive

yivetan dpa Tpitn. fit horatertia. The third hour arrives.
EIGEPYOVCLY TOPAKANTOL, ingrediuntur aduocati, The advocates enter,
dkoAdyot, causidici, the pleaders,

oXOMAOTIKOT, scholastici, the legal advisers,
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10D 100V Kp1TOD.
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Koo TV
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elotlv kol Tpoedoelg
&V 1] TV YpOVOV
dlopioet,

molog onuepov

TGTEL® SLOPICUEVOC.

EKTOTE OVV
KoTaBaivel DoTIKOg
70 PR
Kabnoduevog.
oTpOVVVETIL Briua,
KotaBaivel 0 kplIng
Pripo,

Kol oVTMG T POV
0D KNPUKOC
KEAEVEL

oTadfval TPocOTOVC.

&voyog otdonTon
Anotng,
g€etaleTon

KOTOL TV TToinov

euocati

in secretarium
iudicis sul.
agunt

plures causas,

quisque ut potest
secundum
litterarum
facundiam.

sunt et causae

In temporum
finem,

quas hodie

credo terminandas.

The public tribunal

exinde

descendit praeses
ad tribunal
Sessurus.
sternitur tribunal,
conscendit iudex
tribunal,

etsic uoce
praeconis
iubet

sisti personas.

The guilty punished

reus sistitur

latro,
interrogatur
secundum merita

those called

into the private court

of their own judge.

They [GK. will] conduct

many [Gk: very many]
cases,

each as heisable

according to

his skill

in letters.

There are also cases

at their time

limit,

which | believe have to
be finished today.

Then the provincial

governor comes down

to the platform

to take his seat.

The platformis laid
out,

the judge mounts [Gk:
comes down to] the
platform,

and thus by the voice

of the herald

he orders the persons
[ontrial] to be
stood up.

The defendant [Gk:

guilty party], a robber,

Is stood up;

he is interrogated

according to his
deserts



(Bacaviletou,
Bacaviog kpovel
avT® 10 oThH00C,
otpefrodTan,

OLOTEAAETAL,

avEavet,

HOGTLYOVTAL,
amo&OAaic OépeTan,

SLEpyeTOL TASV
TOV Pacavicpatomy),

Kol ET1 ApVel.

KOAUGLLEVOG
(dAeto koAdoEL,

amayeton €mi ElQog).

elta BANOC
otdOnTon,

avaitioc,

Tivl TApECTIV

ueydAn oworoyia,

Kol dvopeg 0ed1dayéVoL
TAPEICY OVTED.

0VTOC 8¢ oYNoEL
<koAnv> EkPactv:

QTTOAVETOL.

HUAPTLPEC
KOA®DC NAOOV
&v T avtod aitiq,

(torquetur,
quaestionarius pulsat
ei pectus,

uexatur,

suspenditur,

crescit,
flagellatur,
fustibus uapulat,

pertransit ordinem
tormentorum),

et adhuc negat.

puniendus est
(perit poena,

ducitur ad gladium).

The innocent acquitted

deinde alter
sistitur,

innocens,

cui adest

grande patrocinium,
et uiri diserti

adsunt illi.

hic etenim habebit
(bonum) euentum:

absoluitur.
testes

bene uenerunt
In sua causa,

(heistortured,

the torturer beats
his chest,

he is pummeled [Gk:
he is tortured on the
rack],

he is hung up [Gk: he
Is squashed],

he is stretched,

he is whipped,

he is beaten with
cudgels,

he goes through the
order

of the tortures),

and still he denies
[that he is guilty].
He must be punished
(he perishes [Gk:
perished] from the
punishment,

heis led off to the
sword [i.e. execution]).

Then another [accused
person] is caused to
stand up,

an innocent one,

for whom there is
agreat pleading,
and learned men

are supporting him.
And indeed this man
will have a good
outcome:

he is acquitted.

The witnesses

came off well

in his case,



dep VPpv
Aehvpévol gioty.
abtn 1 aitio lyev
TOAVTEATR
amoloyiav,

Kol ot

TG aAn0(e)iag
LETA TPAEELS
amédnkev

elc £K0oTOC.

Boys’ day out

sine iniuria
absoluti sunt.
haec causa habuit
idoneam
defensionem,

et fidem

ueritatis

apud acta
deposuit

unus quisque.

they were released
withoutinjury.
This case had
alavish

defense,

and as for faith
inthe truth

in the result,
everyone
agreedtoit.

The lads plan a dinner for four and visits to the games, chariot races and the
bathes—just ordinary, honest blokes (no intellectuals required). Presumably the
friend’s brother was too badly beaten up to be able tojoin them at once, buta
recuperative trip to the baths later on might be possible.

Friend 1
AméNOopEY,
Aovcemueda.

Friend 2

‘Omov ovv Aovoueda

Friend1

‘Omov Bérerc.
Friend 2

Q¢ coptn €0TLV,

“-.x ‘
-]
bz
S
1z
hs
" |

Roman net-fighter Kalendio (rigt) ai

n

stanetted secutor Aétyanax

Eximus
lauari.

Ubi ergo lauamur?
Ubi uis.

Cum dies festus est,

(left

)

-

: at:che top; Kalendio surrenders (Pompeii)

‘Let’s goout, let’s
bathe [Lat.: we're
going out to
bathe].

‘Sowhere are we

bathing?

‘Where[ver] you want.’

‘Since itis a feast day,



Elapov

MUV Adyova,
TAPLYOV

KOAOV

Kol ixfvag,
oyavia,
KpEag,

oivov 1HidVv
Koi Opvels.
Friend1
Koal®dc Exouev.
Friend 2

‘Eyo i koi 60
Kol GALOL 300
eilot.

Friend1

ITod obv
evppoavopeda;
Friend 2

‘Omnov OéAete:
KOAAYLOV
vevéshm.
Friend 1

AMG €N opev
ATAOVOTATOVG
ued’ nudv
avOpoTove
avayvYEL

LETA TOLOVTMV
GTATOATGOL.

Friend 2

‘O 8¢ 60elPOS pov
TP TNOTO!
Ex0EC yop

€i¢ 10 Paraveiov
dnoiav énoinoev,
avaykoacOeig
VO AVOpDV
uebvotdyv,

Kol QLCMOTETTOL
TPOELDETV.

acceperunt
nobis olera,
salsum
bonum

et pisces,
stipendia,
carnem,
uinum suaue
et gallinas.

Bene habemus.

Egosumettu
etaliiduo
amici.

Ubi ergo
epulamus?

Ubi uultis;
collegium
fiat.

Sed uolumus
simplices
nobiscum
homines;
delectat
cum talibus
conuersare.

Frater autem meus
excusauit;
herienim

in balneum

rixam fecit,
coactus

ab amicis

ebriis,

et confunditur
procedere.

they have got
us vegetables,
good salt fish

and [fresh] fish,
cooked foods,
meat,

sweet wine,
and chickens.’

‘We are well off.’

‘It’'syouand |
and two other
friends.

‘Sowhere are we
feasting? [Gk: enjoying
ourselves?]’
‘Where[ver] you want;
letit be ashared
enterprise.

‘But we want [to have]
simple people
with us;

itisrefreshing
to relax
with such people.’

‘But my brother

sent his excuses;

for yesterday

at the baths

he had a brawl,

compelled

by drunkards [Lat.:
drunken friends],

and he isembarrassed

togoout.’



Friend 1

‘Eav mavto
KOADG,

TpiTn NUéPY
IMmKoC £0TLY,
Kol LEeTO T T
Déatpa

TV LOVOULAY V.
K01 KOVOTEPOV 0DV
fewpnowpev
Kol 0UTMg

HETA £kelvov
Aoveoueda,
otav
AmToAOCMGY
Dempiot.

Friend 2

Q¢ Bélec.

Siomnia
bene,
tertium diem
circus est,

et postea
ludi
gladiatorum.
(et) communiter ergo
spectemus
etsic
cumillo
lauemur,
guando
dimittunt
spectacula.

Quomodo uis.

‘Ifall [goes]

well,

day after tomorrow
there are the races,
and afterwards
gladiatorial

games.

And so let’s watch it
together

and then

go to the baths
with him,

when the

games

letusout.’

‘As you wish.’

Next week: grammar, grammar, grammar.
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